Acts 27:10



 is the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what Paul did at that moment in the past.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the centurion Julius and the captain of the ship.  This is followed by the nominative used as a vocative from the masculine plural noun ANĒR, meaning “Men.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb THEWREW, which means “to come to the understanding of something: to notice, perceive, observe, find Acts 4:13; 17:22; 21:20; 27:10; 28:6; Jn 4:19; 12:19; Heb 7:4.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s mind.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the explanatory use of the conjunction HOTI after verbs of perception to indicate the content of that perception.  It is translated “that.”

“saying to them, ‘Men, I perceive that”

 is the preposition META plus the genitive of association
 from the feminine singular noun HUBRIS, meaning “associated with hardship, disaster, damage.”
  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive of association from the feminine singular adjective POLUS, meaning “great” plus the noun ZĒMIA, meaning “damage, disadvantage, loss, forfeit.”
  Then we have the negative OU, meaning “not” plus the adverb of degree MONOS, meaning “only.”  This is followed by the genitive of identity from the neuter singular article and noun PHORTION, meaning “of the cargo of a ship.”
  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive of association from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “of the ship.”  Then we have the adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the adjunctive/additive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the genitive of identity from the feminine plural article and noun PSUCHĒ with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “of our lives.”
“associated with disaster and great loss, not only of the cargo and of the ship, but also of our lives.’”

 is the present active infinitive from the verb MELLW, which means “to be about to.”


The present tense is an aoristic present, which describes the action as a fact.


The active voice indicates that the continued voyage will produce the action of being something.


The infinitive functions like a finite verb in this accusative-infinitive construction.

With this we have the future deponent infinitive from the verb EIMI, meaning “to be: will be.”


The future tense is a predictive future, which describes what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the voyage) producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the meaning of the verb MELLW, which always takes a complementary infinitive after it.  “With the future infinitive MELLW denotes certainty that an event will occur in the future, and should be translated: will certainly take place or be Acts 11:28; 24:15; 27:10.”
 

Finally, we have the accusative ‘subject’ of the infinitive from the masculine singular article and noun PLOOS, meaning “the voyage.”

“the voyage will certainly be”

Acts 27:10 corrected translation
“saying to them, ‘Men, I perceive that the voyage will certainly be associated with disaster and great loss, not only of the cargo and of the ship, but also of our lives.’”
Explanation:
1.  “saying to them, ‘Men, I perceive that”

a.  The sentence begun in the previous verse now says, “Now since considerable time had passed and the voyage was now dangerous, because even the fast had already passed, Paul kept on warning, saying to them, ‘Men, I perceive that the voyage will certainly be associated with disaster and great loss, not only of the cargo and of the ship, but also of our lives.’”


b.  Paul is not addressing the entire ship’s company of over 260 people, but just the leadership of the ship, that is the decision makers, which include the captain and pilot of the ship and the centurion Julius (see the next verse).  Paul addresses them with a title of respect—“Men.”  In English we say, “Sirs,…”  In Greek they said, “Men,…”  The same respect is intended in both.


c.  Paul’s perception is not said anywhere in this context to be based upon divine revelation.  Divine revelation is not necessary, when common sense makes a decision obvious.  God had provided plenty of experience in the life of Paul for him to make the right recommendation in this situation.  2 Cor 11:25, “…three times I was shipwrecked; I have spent twenty-four hours adrift at sea.”


d.  Paul knew it was the dangerous time of the year for sea travel.  Anyone could predict without the aid of divine revelation that if you sail into violent storm, then you will probably lose the ship, the cargo, and the lives of everyone on board.  So Paul’s perception in this case is based on his own human experience.  His later advice to the captain and centurion will be based upon divine revelation.

2.  “the voyage will certainly be associated with disaster and great loss, not only of the cargo and of the ship, but also of our lives.’”

a.  Paul’s common sense advise to the captain and centurion is now given by Luke, who was an eye/ear witness to these events.


b.  The voyage being contemplated is to sail from Crete northwest (against a northwest wind) about 300 nautical miles to the island of Sicily with the certain probabilit of running into a storm.  This voyage, with favorable winds of only five knots could be made in sixty hours or less than three days.  With contrary winds it could take as long as fifteen or more days, which is exactly what happened, and still they didn’t make it to Sicily, but only to the island of Malta, which is due south of Sicily.  Considering the time it took to do this, they never went more than one mile an hour.


c.  Therefore, considering the dangerous time of year and Paul’s past experiences at sea, he predicts that there will be disaster.  This disaster will involve great loss of all the cargo, the entire ship, but also everyone’s lives.  Paul is telling them that they would kill them all, if they tried to make it to Sicily now.  Since that is not what happened, this is clearly not divine revelation.  If it were actually divine revelation, then Paul would have been able to predict at this time what would actually take place later on.


d.  Paul is not afraid.  He is using common sense.  He is not trying to frighten the decision makers, but to appeal to their own experience and common sense.  It is possible that the centurion had no experience at sea.  And it is also possible that the captain of the ship feared losing his job, if this very valuable cargo did not make it to Rome on time.


e.  This situation was not one of obeying or disobeying the will of God.  It was one of doing what made sense.
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